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Contextualización
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Proyecto de innovación educativa

• “ACCESIBILIDAD UNIVERSAL A LOS 
ESTUDIOS UNIVERSITARIOS. DOCENCIA 
PARA TODOS”.

• Facultad de Traducción e Interpretación (UVa)
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¿Qué es accesibilidad web?

• Según W3C (Consorcio World Wide Web) “la
accesibilidad web significa que personas con algún
tipo de discapacidad van a poder hacer uso de la web. En
concreto, al hablar de accesibilidad web se está haciendo
referencia a un diseño web que va a permitir que estas
personas puedan percibir, entender, navegar e
interactuar con la web, aportando a su vez contenidos.
La accesibilidad también beneficia a otras personas,
incluyendo personas de edad avanzada que han visto
mermadas sus habilidades a consecuencia de la edad. La
accesibilidad web engloba muchos tipos de
discapacidades, incluyendo problemas visuales,
auditivos, físicos, cognitivos, neurológicos y del habla”
(en Torres, 2013: 3)
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Accesibilidad web

WCAG 1.0 WCAG 2.0 
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Pautas de accesibilidad al contenido 

web 1.0 (WCAG 1.0)
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Pautas de accesibilidad al contenido 

web 1.0 (WCAG 1.0)
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Pautas de accesibilidad al contenido 

web 1.0 (WCAG 1.0)
Niveles de adecuación Iconos representativos

• Nivel de adecuación A (A):
Se satisfacen todos los puntos
de verificación de prioridad 1

• Nivel de adecuación doble
A (AA): Se satisfacen todos los
puntos de verificación de
prioridad 1 y 2

• Nivel de adecuación triple
A (AAA): Se satisfacen todos
los puntos de verificación de
prioridad 1, 2 y 3
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Pautas de accesibilidad al contenido 

web 2.0 (WCAG 2.0): principios
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Pautas de accesibilidad al contenido 

web 2.0 (WCAG 2.0): pautas
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Pautas de accesibilidad al contenido web 

2.0 (WCAG 2.0): niveles de conformidad
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¿Accesibilidad en las páginas web de 

las Facultades de T e I españolas?
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• Evaluación de la accesibilidad de las páginas 
web valorando WCAG 1.0 y WCAG 2.0.

• Niveles: automático y manual

• Muestra: 24 Facultades de T e I

• Herramientas: TAW3 (online) y Sort Site
(versión 5)



Resultados preliminares: WCAG 1.0
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Resultados preliminares: WCAG 2.0
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Resultados preliminares: WCAG 2.0
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Conclusiones
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• Resultados preliminares

▫ Problemas de accesibilidad en casi todas las 
páginas web analizadas

• Necesidad de una mayor implicación de las 
instituciones
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¡Muchas gracias!


